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(The role of ‘Aliph and Hamza’ in Sindhi Orthography)

Abstract

There are 52 letters and 51 phonemes in Sindhi Alphabet,
whereas Hamza stands for Aliph as the substitute. Though both have the
same sound but differ in the functionality according to Sindhi
Orthography. In Sindhi Alphabet, ‘Aliph Wow and Ye’ (s ¢ s ¢) are
some of the letters which are used as consonants as well as vowels in the
same form. Due to Hamza being the substitute for the Aliph, there occurs
no any confusion or misunderstanding in their functionality. Except
using Aliph as consonant in the front of any word, mostly the use of
Aliph is practiced as vowel; whereas in some words where needed, the
Hamza is used in between a certain word or in the end instead of the
Aliph as consonant. This is undisputedly obvious that Hamza is nowhere
been used as Vowel.

Dr. Ghulam Ali Allana working on the difference between Aliph
and Hamza considers Hamza being the constituent of combination of two
vowels, further suggesting that Hamza is a vowel. Whereas the study that
has been carried out on the discourses of sound and Orthography,
suggests that the Hamza has only been used in place of Aliph as the
consonant, whereas Aliph has this capability of being used as vowel as
well as consonant depending on the context. Sindhi Orthography has
somewhat clear and distinct considerations for the respective discourse.
This paper presents a study around the issue of Hamza being used as
Consonant and proposes some considerations in regard.
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Hamza (Arabic: 3 <4, hamzah) (¢) is a letter in the Arabic
alphabet, representing the glottal stop [?]. Hamza is not one of the 28
"full" letters, and owes its existence to historical inconsistencies in
the standard writing system. It is derived from the Arabic letter ‘ayn. In
the Phoenician and Aramaic alphabets, from which the Arabic alphabet

is descended, the glottal stop was expressed by aleph (‘(), continued
by alif (1) in the Arabic alphabet. However, alif was used to express
both a glottal stop and a long vowel /a:/. To indicate that a glottal stop,
and not a mere vowel, was intended, hamza was added diacritically to
alif. In modern orthography, under certain circumstances, hamza may
also appear on the line, as if it were a full letter, independent of an alif.
In Unicode it is at the code point U+0621 and named 'ARABIC LETTER
HAMZA'. (7)
oo o o ol ST g iy s 5

Hamzah is a noun from the verb & hamaz-a meaning ‘to prick, goad,
and drive “or* to provide (a letter or word) with hamzah’ . (8)
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Glottal stop: The vocal folds may also be held tightly closed (when
holding one’s breath, for example) When they are opened, the released
lung air causes the production of a glottal stop, heard most clearly in the

sharp onset to a cough, but also commonly used as a sound unit in many
languages and dialects. (20)
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The glottal stopis a type of consonantal sound wused in
many spoken languages, produced by obstructing airflow in the vocal
tract or, more precisely, the glottis. The symbol in the International
Phonetic Alphabet that represents this sound is (?). 21
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AN INTRODUCTORY STUDY OF MARVI WITH

THE REFERENCE OF HISTORICAL BOOKS

Abstract

Marvi is a precious historical character which is still understudy
and incomplete in historical books. Marvi belongs to a backward area of
Thar region. She is still considered great patriotic symbol of poets such
as Hazrat Shah Abdul Latif Bhittai, Hazrat Sachal Sarmast, Khalifa Nabi
Bux Laghari and some other poets described her patriotic features and
comparisons in their poetry. In present modern poetry, the symbolic
character and contribution of Marvi for her region is still alive in the
Sindhi modern poetry. Almost all poets of Sindh appreciated her role and
sacrifice for her region. It is revealed from several studies that her
historical background is not authentic and not reliable in different
historical books. There is highly significant difference is found in her
story in historical books. Each historian describe her life story and
biography their own references and folk tales. Therefore it can be say
that the biography of Marvi is still incomplete and controversial because
it is not properly described in historical books. It is need of Sindhi
literature; it should be completed and properly described with authentic
and reliable reference after historical analysis and research. In present
study, the brief introduction of Marvi and different views of historian are
also mentioned with the references of historical books are given in this

paper.
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THE EVOLUTIONARY ANALYSIS OF
PROGRESSIVISM AND REALISM IN
SINDHI SHORT STORIES

Abstract
Sindhi literature is a rich literature full of master pieces. The
short story is a most popular gernre in Sindhi literature after poetry. The
Sindhi short story is written on the subjects of social and economic
aspects in every age. The roots of Sindhi short story are attached with its
land. Since its beginning, the Sindhi short stories are barsed on
progressivism and realism. In this research paper, an analysis &
evolution of Sindhi short stories has been presented in the background of
progressivism.
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LITERATURE, HISTORY
AND LITERARY HISTORY

Abstract

Literature is a word which used to tell about written or spoken
material. Literature is a huge subject which relates directly with the beauty
of universe and opinions or feelings of people. The literature has been
described as a reproduction of the life which implies that the literature is
a written record of human being’s happiness, suffering, passion, hatred,
cruelty and to mentation etc or it is said that the literature is a true picture
of the society. While the history is the record of the past and the history
of literature is the historical development or record of writings in prose
or poetry which attempts to provide entertainment, enlightenment to the
reader as well as the development of the literary techniques used in the
communication of these pieces. In this paper, I have discussed literature,
history, literary history and the difference between history and the
literary history.
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AN ANALYTICAL STUDY OF BOOKS OF
HAZRAT HAFI1Z MOHAMMAD SIDDIQUE
BHARCHUNDVI

Abstract
Hazrat Hafiz Mohammd Siddiuge was not only a pious sufi saint
but also a good sufi poet, writer, author, scholar and social reformer. His
books were found after a period of about 100 years of his death, which
include on a poetry book namely ‘Risalo Salook Jo’ , Malfoozat Shareef
and a small book of Ahadees Shareef. All his books are full with the
lessons of humanity, Tasauf, Brotherhood and to serve the needy and
suffering common people. In this paper all his books are analysed.
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ROLE OF MUSIC IN SPREADING
OF CLASSICAL POETRY

ABSTRACT

Music is very usefull and important source for promoting mystic
and devotional poetry. Most of sufi saints and poetry were singers and
musicians. Damboro musical instrument is invented by Shah Abdul Latif
Bhittai. It means that job was hobby of sufis.

In this research paper, I have tried to prove, with references that,
Shah Inayat, Shah Latif, Sachal Sarmast, Khush Khair Muhammad His-
bani, Nanik Yousuf, Darya Khan were very fond of music and that was
the only sources of communication with people. Through music they
achieve their goals and guided the people to be a part of love, peace and
brotherhood.

AT (2 (et (Dl Lo 85 Jrisn 7 2 LS g0 Sy
s ol 9% gingn o NG £ 4y o plo S Mo S is 5 oninr S o]
5 5B s o B @ 7 rise g s g0 nim - AT 52
= AT sy S AT e 118 2 0 (S o) o £ 0o S s
&> T uﬁé'd*@‘éi“gi-‘-’ ‘,;”L.fo"f‘f;'i‘y B, 2L S Snsileale i
i cals; bl oS P9 )l sor S 2975k o 558 e Y s520Ld,
ST o SRS 5 o Sl e - AT gt L il
S L oy SV o280 ‘,f;‘,(d‘buj“':‘f" ($rd R A goenal
Olots G & g G o gyl oy £
©58) el el Gt o oo B8 e £ (g ,nll)
J3 (8 4 o e 0 £ ) S S 1 S (Sl
sher @5 g 5logd )il ol ny o555 ot LLE
72 oS g s g ) (2 LS S




[ ]yl § 365

$ 2oy (55 e om g oe e fd Sy o g Sl g2
orh it s, Wi i, ol o))y o sl
D) A Gl el (52 0 50 ) R f Lo £ a5
5l (S o2 52 st S0 oW 1) £ s s ey S (ol
(1) oo T il badd (61" 22 b 5" S
S P8 90 ol s el gor L) o) U 5logdi,aeli
2R S S sad) & baser p S oy (7 5 S sl g S S
iy g bl Lal Sopd 0 58 o g pases AT 2 STl g 5 s
P B VSR IESRCK T S WV LI REg A W S
S 57 B getmes g 2 iy S5 s 0 Sy 5 P50 55
S M S i Pl 39730 500 gz 81 S,
S g b Seal ks o sl o 52 oslal”
@ Ry & Sl S i D g e e
S8 s o S 8881 om)d heted S o gpe
S £ 395 G g7 dem S S a0 SE g oy Ahtes
(2) 0l el car 56855 oS oY (6
ooty OIS 2 86,181, LS Lty el s s el
xS el Lol Sl &l 5 S 2 olblale S Ll 05U ke
(s S B Bk 2 LS e 5l ale g
cs% b oo LA 18 F g ket 55,1 2 )
=S b=S B=S )l g S S5 B
U S SPT SR CPR LI g S PPESVE. JIRERP)
(3o & (=55 SHE S35 o S (T sl S
ol s o Ly e ovcsmsosle o S
Gt £ ly B S LS (6,505 il o S sy
) ol 1Sea S 8l b oo o Ly enSinly
4 JbF ot 2T L& e S S, o SUS 26,5
AT Joz 5 oSl 8 oS e LS
o5 e S5l e e e S e LT L
el e oS sl L peile s e
(4) - Wsgr £ (g (o 5 oo oS pilS3
eyl 1 mem iy SLaT Y @l sl mols o lo!
73 S g ase gl (2 L S




[ ]yl § 365

255 2t Wl o o053 45 dir 5 i S ol cbogomoms 5 Jor 0
S S Sl 2 gl slo o (L8 Joa 158 s s g et
(5SS 5 ol = g S50 sl o kel i ol S S
52l 51 S =8y S S s
v 15,1081, ¢ ﬁwd’g{éfou *5‘)—:%;%,9-@) ols 2l
SR 5AS ) bl
b Soal paple & s Sl S bl o 51y
oz ol g AT Solie als e WL unge s 225y
S, %ﬁdﬁﬁizgw’?ﬁgb S8 (SIS 52 92 92l s
b S b e S sy Pl
(5)"- rdlotgom g 25, (S s £ P (R 5
s &5 LS ubwfwkf\J&W‘jﬁw*uLﬁALﬂ
(S BB 0P e (S o o LSV
obe Sla (o 5180 Gle o oLa S SL cihalllae als
505557 Sn 8 g g w15 5,000 g Lo a0 5 pgtir (AT oL g e
Tlow S o S oo S ol Slashauly lu g dwse (ol S, e slomy
& s s S ol i) el Ty 58l A S 5 55b e 4
gk a2 927 ) = S 1
s @ie S ol g s ge S i) 2l o2 g g 1
La &)ty br g gige @)‘13" 2
i) ppT s gor S i Il
PP U S DI P
e Gl 57 58l 585 gt O,
&
o Sl S 52 B T s
§ S S ol LS Uk g s
p S5 7 50T Sss oS A Uper
= 55 g5 AL b g S e Lo Sl (o B0seS e U5l
(2 2 S g L) Al s e 51535 S, 5 le T
(AT s Sl g S o e 2, S, (S il ali gk 2
S o 5 ) o e s LS
5 g o ke (SIS E1742 e Y 351l e
74 oo g hse g )l o § LS SN




[ ]yl § 365

= S s s a1 f L SSsimn Y s

PL DR P [ RPN PR W WS BT TEAP

o5 P S s (2 (S 89 S S o oy iy

PN i comsn or B8 S 5 22 58 L5 b S

(6) s 328 g o M3r 16l Bload o (2 puoge iliiten S

55 g yoled s s I Sy i) 2L
e e g7 S5 bt S M= Ja 28l e g by 55U el 50 s b
Jizt a5 550 g5 S 50 S ghorass 5, nger ¢ s 515 D= g8l S5

P%s
3

3o

PSR | B U W té,_ngﬁ:n\
RSP | W= NI . T (==
ot SV el £ ol Ll
(3 181997  H3T)

&
€T 9293 3 cgRn s ¢ Jeprred
et Bl e RN PR
oS Sy a5 Y ea sy
(7 o s A0 s S L
(LT 1997 . H13T)

&
e o2 2 L Pl oS5 M 8
S il M5 e el S
s Al iy Sk el e
(SK,Lw 11997  H3T)

&
Sl zg—i—sJL—“ = tg—’}) 2O
(s T S5 sa5le ST pr -ie 58!
(S 29 ma 11997 ¢ F153T)

&
w2y &)l oot (g Sl 5SUSN
NSUAPL { QD PR JUE | YCH P =
(SLr:g 1997 ( S13T)

75 1o g s g 3l 1 6P




[ ]yl § 365

== ol ol 501 sdle (S ol clltsis il LS 4 ot 5]
S, S S 5 g eSSl e Il o SSjla g 55583 J - AT
99 iase 539 2 5l 38 5 5 550 alb sl AT sem ot giged
My e 5 mmnges ok )l o al Ll jlemts o 21,65 Lanile
SU S s Al 5 Gty 5 S8 o als b sl SunS
5 N2 AT 2 st g ek o) s (AT el Sl
Py %ajjﬁ&@i&n&@i~“‘b.bw‘_}45a@”
asb s S o 2l Ay oK oS 5 o s
glow o Sy o —ali o S s e pa it O lee
= f=i aShhpes o S e Do Sl
(7) 52 295 Jo5 g5 sl
s il e
&
ST oS S R Sl
S J o S e Sl g (S A
(S59gS S A g S (S SIS g s
Gz s L (S 0929 e et
3070 51 oA S8 g il o 8T Loy U5 adi 1501 s oyl
obe o Sy AT ladaaly lag dirwgs il s s gor 5ol aLE ,5b
P e i YU (el S e ppdemer g Sl (o AIE ) gt
(ATl g AL
o ol Sl (o2 56,108, 4 0 old (S 50 oS el L
sty o S o Al AT g0 589 g o oL o phedes 2 ) et
o - o e (Sihn Sl L ), W AT 511 o gess Ema
U g8 S als o K, Sl ol )" S, b 2l 5 ali g ol
5 S (5 a0 g oy ol g ks o ) St s g 5301
o s sike U L g S 0 3 Sl (o 0oL il e AT
S5 s s g (5 S 0 8T 192 (S5 £ ol Sl el L R
B S pka JUS ga g 8 S5 51585 5 0T AT &35
Ol = s R 2}—;‘7 HT g-fﬁ-"
Ol S o i Lo Bl g J 5
76 oo g hse g )l o § LS SN




[ i ] i § 5L
Ll L Ss ol e gl
20T (g Em Bl ol el o i) Al il g Joew
.O.AT‘_},;‘;JL&J
sl g 8L Slpe b = @
03l S sl S ke S il pals @

ol sy gits Ja b ol I g Ly o grr @
okl bl (o Jzab el ©
wb&fuyﬂo—l‘(/ﬁi’rﬂb&ﬂb °
(oo o Je)
i 2T oSy 5 S sl Pl s o’
wlee 2l ol G 5o 56,1881, 8 S, el
S0 elss sl oo Slbso S o o £ ik (S50
o L S ) Ll S e Bldgs 4 ol AT
(8) - AT £3557 U 7 ol s £ S350 li a5
(2 ) Jhy i U s ey ols Sy o ek S
et 3 39 o G geilEm bt - AT SIS L 565 1E1) D gor g
168 Slo b Sl S G iy S S, 8T s
OLiner® 32 35 53
.Q;Ls_:ﬂs-wso\;,.\m,

(L (o ol b Lol e f Lot
(S E50 oy 5 e oSS s 525151 2
(Sl e 25 piliie b w2 e JU
&
(T 527 39 e Gy Sl
| N = D B PRSP
L gy 5305 (o B9 ( JSB Lr 0 Pl r S,
ool s ol a8 2 S 518 ol g U
Lal 5 1050 52 S 58 gor il B pgmans oS 51, 5 e Ll 30
32 55,081, OU.A@J:‘;-{-J{.W.lfy”l:z-gi—_dbé\ﬂj%;yﬁq@\ (26 >
522 )\ g g0 o S 5 A5 2 i Jo ek JS 5 5
77 S g ase gl (2 L S




[ ria] i b5

Pl s ol bl Semsesbne by 45 S e ol
20 W (o Al g Bl S (Saah L) S5 ey
$ia) e gl T e gy S1) iy o Slensd
o 2P 2l S e S8 M P sk s
7 L5 ks ol S b S 2R o s
Lr s o) 5 o oS o8l i e AT
(9)"- iz 35mr = S (B S iz S ol

= S s 8 e (B 3l (B g5 (Rl g oy e 1 s
SV 3o g T gk o s g Lo (5552 SN 5 0,0
ol gl o S s 5 28 W3 o %ﬂﬁ%@l’u@-w‘-ﬁmﬂi—a
£ U oms bx oo st s P15 S (S s S hr o pd S8
S s & G (o it alr oy e o5y AT B oly) ey
i ,3*,,43%;0..5; o8l A5 a5 1yl £ 1505 L
‘;.9‘,‘;”/, ed*’éuﬁ‘}‘g"u&-‘-@’éw‘ﬂfﬁﬂﬁb R
~g‘“‘ @JAL’.'»L"@JJB
Sl by Ll o i) £ oS o S 4 o sl 5 il
O Lo (AT ) 2l o 856 s 7 o3 S o AT Julew
) 2 (i i ol Sy
obol s S B ol oS (s
g S b il o S Ay e
&
s Sl S ol eyt Sy
s JE oy PN S S
35 2 0L et S Sl S
&
(58 S JEU Ll (50 g pp tr
S TSL s ol e i
g S o b &l Al s

= oo g o-"-’“@)‘ﬂf#}g’%ﬁwﬁ‘w !
78 o= s ,wynbff«sfuu&d%




[ ]yl § 365

505 ol s plow ol 5Lk 5131 S Gy sl g3l 28 2
P o WP\ PR PRCOVA I PO | CPE S O O P  FUPRCS RV
B IPPC R VRS K| O W R W TX O
Sy P i g5 i gl 5 S S
U o) a5 S S br Sgaat £ gy s 52 dir 98 1 5ds g7 o LS
(B 9 8 5 s £ bt s (AT 0 D) o g AIES SR i
5255 3 g S g 2 B g o g
(oY e o Sl
] A (S Jmgy Sy oS

Lt gl o 59! o corisalS rsS
&

S Ll el 5 L 1,8 2 K8
or S sy 8 (S5 R Jmss
S ) 8 ol -@T@E‘éﬂﬁ,b sty g W= or oy 2L S
(B ol o ks o) 2 MED gor ol e i g )1 Ly s S,
ol 353 o o oS 0 S
a1 25 S e S LS OGS
4 Ol o (e oMy S s
&
el LS (S o 2 o S il
T Gl 1 EmEm S g
90 B Bt 1T By S 55 sl
sagam i 81 4 0l8 S, S o) e eils g o Ly i
S 5 o bt 51T e ey AT ple ol 85,18, D
12 Jsste G245
(o UEnsb o S o A S K=t
P, ST | WV 2. PO
&
JletEm R 48 My el i o5 o
JY FU S8 e o i Sy
79 S g ase gl (2 L S




[ ]yl § 365

JUS o ey Jig5 SR 58, o5 pS LS ST
Jlm L ma 2 giags; ool s b

— Oj—.—‘ij)L——A T — r.s —=

A S G o = S s gy S=0b i b S
ot £ (AT (6)r 2 ) s 380 g F 5 S, T oo 5 o i
AU g 035 b5 gn o ol or e ki . AT paiks § Lo 5 283
TS PO | P P LR ORI NPOR=" Lo S ST FOW PR J PN E AP
258 Sl s 285U ez 92 98lr 2 o s b 5 ey sy 2l
P SOV P Y T TP IR PO IV PR ER L PREPS
3 (o S
M bl gl gl
O e e
&
(o A 3 e g (83 )L ins i) g
P PP = R P Fm el e
e e 08 (S G a5 o 5
(s S ol 3 gy ol L g
S 57 0 oS ez I Jx sl 58S
s AL S b ey e ) lorgd Bgdins -
&
=58 ol gl ) e
= S etid 5 Uy by L ol by D or gy &L o
L Jlamzal 55 oS S o) o520 1y 50 lr r 8 mesn T oo
92 s 2215 g 1 5 Wy se o Lo
st ooty S o Jadl sl Sy gy &3
g £l T B IS s o oL e SIS
G (T Ly L 6 5 R ud)
£Y 53 S o 5 gpa 55, Bl (2re o 8 Joge Sl
(10)". Sl L Jlontal
80 S g ase gl (2 L S




[ ]yl § 365

S B e o 2l T U e B2 (S Ll L g oLl
585§ Jlaxitanl o M= migty oyl 5101 2y (S o)1 by ot (pims

Ay i gy Sl 308, o gl A3 o s for
L 235 2T plaled K, gor St go g SNES 20 8 Hlarst o o
Crb el g i) ST o o 58l il 38 5 4 51 xS ) 035
o2 B U3 5 o o) g oo T g Jlaad

sl 851 (sl s

e S S)
Yb——— — (et
&
b gl Gl
olsls 45 S0
o A B ol onis
c‘al:,-ﬁgé,;,-:):
&
L o5 ol b e S 4 5
L s LU Ll s 2
= Bl o Jo el S
= ol (i o e 551 e
(== S = AL o =
&
iy o Jord Sk (S e B 2]
$gmy 2l Yoo e (2 B g I
US| SWNE SR EL I PO Y31 P T T P
Gy oy ey () e il
2 91545 o S e s oS (Slos oot Lt yan o
7 A (A i e pas o g g . AT
g Sl e AT Sy Slom g (Srien
81 oS g s g ) (2 LS S




[ ria] i b5

SFR - 79 o 55 (g U g el g
(11)"- 2T 525 5,51 i g 5 slereis o5 shas- yor S b
Ao o e o Sl (2 58S Dpeie gl M S

o= Fe 2l L‘“wb"l"uﬁ&‘)-\—suk-ﬂb ol s s Jl foblr
- 55,1451, Laf ~ %;.a\ s 5,.5‘,&»@@@_9@@,@.4“_' ¢

L"‘“J"g”\w;fﬁ‘ ‘ws‘r-ésulsub’u“—’ﬁu%ﬁbéw“b
2 s o AT oS L 3 5 ¢ Sy I g7 0y oL (S s (g
40 —'g’*‘wxﬁ«éﬁ‘—*@@ﬁbmﬁw‘ (T ol =035 4 558
9 555 S s g il Jloe o ! o L e 5415, 55

N~

R CONCNPENNIE T JE T AU PRPIRTICPRTI LU PR S ERION
163 42 (F 2013 ( x| 5=

ez Py s als  ge or il AL (Pln) Sl Je DS LY
166 42 f 1992  Fm g ) o

AT 52 F1991 ¢ ) o o) TS LR SYRIe-Sr=—y e VNS R Pl RTC S - J Tl
(7 e Sine 53 pase e S o3l pas” (Plis) S22 5y B x>
.64 42 (£ 2010

L a2 W:\élﬁw I g lis ald g Sy B Sy o Tl
88 42 (1963

o gf:L*-; bl 2l t«a""“‘}‘a"“‘*u 2L el <ul’u“"~’d"" &SR
110 42 §1992 (2| S o 5 71 &=

30 o (f 2015 LT a5, c._.<__“1 Sl "8, g AL bl (o sl

- gf:L*-;,“‘*k-U‘-*-r‘ L t«g.:"r:‘“}‘ a"“‘*h" 2L (Gl ==ty rgl"fm LY
T5 42 (1992 o S sgign o) =

il s LS oo 15803 105 0 ! irga o i) AL () s Ladlld (g5,
79 5P (1992 (Frssin F 2 S S

A0 o £ 2014 (5555 plr 2y; ) STt "N g gy LT 5 ulis
T Sy S il als g or el LT (G0 ) g0 o
12 42 (1992 ¢ Funysse

82 1o g s g 3l 1 6P



9508w o>
eJ‘,’?:‘&%J

6 i i (S et 10 399 | 30 Gt

THE STATUS OF SINDHI POETRY
IN SOOMRA ERA

Abstract

Soomra rule in the history of Sindh is known to be initial and
basic significance. After decline of Arabs, Soomras were the first local
rulers of Sindh. This was the period of initial development of Sindhi
language, for which historical evidences are found widely. According the
authorities on history and linguistics, development of Sindhi language
trends therein started during Arab era, but all the same it is also a
historical fact that general development of Sindhi language started during
Soomra period.

During Soomra period, Sindhi language received government
patronage, resulting in extension of its geographical and linguistic
borders. That extension provided Sindhi language with permanent
immortality. In Sindh literary trends and terms though existed before
Soomras, for which we have historical evidences, but the real beginning
and development of Sindhi literature became possible only during the
Soomra Period.

This was the initial period when romantic tales and epics became
subjects of the Sindhi poetry, which passing through various phases of
classical poets still exist in Sindhi poetry. Besides that religious poetry
also got foundations during this period and signs of propagation of
Sufism through poetry could still be traced during this period.

Though Soomra period is a bygone age of seven centuries back,
but the literary subjects belonging to that period still hold good in Sindhi
language, which prove that Soomra period has the fundamental
significance for Sindhi language and literature. This research paper is
written to limelight the significance and development of Sindhi language
during Soomra period.
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IMPORTANCE OF TRANSLATION

Abstract

Translation is the communication of the meaning of a source-
language, text by means of an equivalent target-language text. The world
has become a global village. The human, living around the world, has the
common passions and feelings. The people of the third world countries
have the common problems, as they have the common socio-political
scenario.

This article throws light on the importance of translation. It tells
us, how we can exchange our literature through translation. It also tells
us, how the translation has become the effective tool of communicating
with the other nations. I hope that this article will show new ways of
literary communication.
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b+ sl (Sense) J?&:Jpwmgéwfbadnﬁéﬁfﬁ -
-L 072 6(Meaning)
£ Source Language - Target Language —(J#\J ui»ééﬁ o
_nD{u}:‘J“(
-c/:% lgL/ '4/ « (Word for word Translation) & (¢ i
_L/JL’J"UJ/U@JO/D/JUD}I% lg/(’/“‘ _r
EL&J@/V“&‘C (Correct tone) wgf&//)b},-(é:—‘ lg&ﬂd}’ﬂ/ﬁ/“ -0
~ S
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"Essay on the U .{!Q!L Alexander Faser Tytler (xs1£9¢

S ‘quﬁprinciples of Translation"
"That, in which the merit of the original work is so completely
transfused into another language, as to be as distantly apprehended, and
as strongly felt, by a native of the country to which that language
belongs, as it is by those who speak the language of the original
work". (6)

_Utflep el L L& T\ LISt s Tytler

o- Give a complete transcript of the ideas and sentiments in the
original passage.

o- Maintain the character of the style.

o- Have the ease and flow of the original text.
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English I3y
1. Where are you? ?nug’?-l
2. What is the name of your School? ?La.l{'/(t'g Ui G/W;J
Transposition -

U%./‘:; J(}”Lﬁﬁg/»J;l;KﬁJ .QQWL/(,@)J!LJ_/,Z]
Ky (f 7 Modulation ulfftg,:}':d“_/ -

e (L) LSEP G srr P LK pn L 2r
_Km;z,/’»,zi,,miu%@/ Modulation ﬂ;l;nggUéLV
(Fixed Modulation)x;aﬁ///f” Sl -
(Free Modulation) .z <157 _r

:urz2¥ "Jean Panl" Ln?_/yw;d/"tﬁwut
"The difference between fixed and free modulation is one
degree. In the case of fixed modulation, translators with a good
knowledge of both languages freely use this method, as they will be
aware of the frequency of use, the overall acceptance, and the
confirmation provided by a dictionary or grammer of the preferred
expression". (8)

s (TIASL) w S ulff 6 F Ll S 225
Free 6 # & e 1§ et W S ABIS L F ST K3 f i s
2 S)F NS nl S 20 £ =F £ K 3 FModulation
vz b (S.L) Jr L K5 P Uuns® BT A e o L(S.L)
Jean Panl (% ¢4 z:u?_%tg&nozgw/,uﬁfﬁc;gf"))uré(rm
SEINSH e La L St
"Yes, that's exactly what you would say"
LS P A b K b L AL 6 6 2 Bquivalence
/LJT;JJ‘;L/J,&,ﬁuﬁ’ﬁg)u@/f(u’”){f"u’s.L o
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English 3y
1. Tt is raining cats & dogs. ‘Ld‘/nué/@ il
2. Apple of ones eye. Cael K mJ'/ Td/ uj_r’
3. At eleventh hour. (587 Tr

‘Ltig&’/dl.;/lcﬁ;u’!uﬁ’d]bﬁx/":ww&fWz:c,uu&’iAdaptation <
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"A systems approach to literary studies aims at making literary

text accessible to the reader, by means of description, analysis,
historiography, translation, produced not on the basis of a given,
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transient poetics (which will, of courses, take great pains to establish
itself as absolute and eternal), but on the basis of that desire to know,
which is itself subject to constraints not dissimilar to the ones operating
in the literary system, a desire to know not as literature itself knows,
but to know the ways in which literature offers its knowledge, which is
so important that it should be shared to the greatest possible extent'.(9)
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"The translation of a Poem having any depth ends by being one of two

things: Either it is the expression of the translator, Virtually a new
poem, or it is as it were a photograph, as exuct as possible of one side
of the statue."(11) Ezra Pound
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5. Etienne Dolet, Extracts from ("on the way of translating well from one language

into another™) Published in 1540, Coated: by Andre Lefevere, "Translation History
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THE TRADITION OF SI-HARFI IN SINDHI AND
SARIKI POETRY

Abstract

Indus valley is the region of Mystics. The light of Islam spread
here with the arrival of Muhammad Bin Qasim and the people of this
valley accepted the Islam whole heartedly. So, the muslim scholars and
the mystics of this valley wrote magazines for the preaching of Islam.

In these magazines, the written material is in the form of poetry.
And this form of poetry is known as Si-Harfi which is a poem written in
the alphabetical order. These poems were purely the expression of
Mystics and saints which is adopted by the Saraiki and the Sindhi poets.
These taxonomy words leave an advisable impression and also make a
language relationship between the Saraiki and the Sindhi. In this research
article, the tradition of Si-Harfi has been described which will be helpful
for the Sindhi and the Saraiki scholars and the students as well.
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" Although one cannot rule out the possibilty of the existence of
this genre even before Shah Abdul Latif, so for we have not been able
to trace it before him. Therefore, it might be said that this genre had
been current in Sindhi for about two hundred and fifty years. The first
"Siharfi" in the persian form is from Mullah Sahib Dino" (3)
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SIRAIKI PROVERBS, THE TREASURE
OF ENLIGHTENMENT

Abstract
Proverb is the sayings of unknown people, whose time and area,
can, also, not be ascertained. These proverbs are like the guiding stars,
for its readers. These sayings are not only useful for the people of that
age, but also for the coming generations. That is why, all the rich lan-
guages have their own proverbs. Siraiki is considered one of the oldest
languages of the Indus Valley. It has proverbs in thousands. So it is the
need of the hour to read these proverbs and get enlightenment from them.
This article introduces number of Siraiki Proverbs. These Proverbs tell us
how the meaningful depth has these proverbs. These proverbs show,
what is Siraiki culture and its geography? It will also bring the world, in
touch with Siraiki culture. This article shows how many cultural values

and universal truths are in Siraiki Proverbs.
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The Poetry and autography of Hassan ibn Sabit (Companion of Holy
Prophet (PBUH)).

Abstract

Hassan ibn Sabit (Ra) was close companion of Rasulullah (salla
lahu alayhi wa’ale hi wasallam). He was the first and most notable poet
who used his beautiful poetry to praise the Prophet (salla lahu alayhi
wa’ale hi wasallam).

Hazrat ibn Sabit (Ra) had won acclaim at the courts of the
Christian Arab Ghassanid kings in Syria and the Lakhmid kings of
Al-Hirah in Iraq. He settled in Medina, where he accepted Islam at about
the age of 60. Hazrat Ibn Sabit (Ra) became Islam's earliest poetic
defender. His writings in defense of Sayyidina Rasulullah (salla lahu
alayhi wa’ale hi wasallam) contain references to contemporary events
that have been useful in documenting the period. He was also Islam's
first religious poet, using many phrases from the Qur'an in his verses.

The work of Hassan Ibn Sabit (Ra) was instrumental in
spreading the message of Rasulullah (salla lahu alayhi wa’ale hi
wasallam), as the Arabs were great poets and this formed a large part of
the culture. The work and words of Hazrat Hassan Ibn Sabit (Ra) are still
regarded as the most beautiful in praise of the Rasulullah (salla lahu
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The Study of Sariki Folktale “Qisa Missi Bai”

Abstract

A splended tradition of poetic folk tales is found in Siraiki language.
Folk tale is such a genre of literature in which subjective variety is found.
The religious, romantic, moral and social, epic and personal characteriza-
tion tradition is found in this language. "Qissa Missri Bai" is purely local
folk tale. In this folktale, both romantic and epic elements have been
found in it. Another folk tale "Bai" has similarity with it which is written
in Sindhi and Punjabi Languages. Both folk tales have different plot
construction. The well known Qissa of Missri in Siraiki is compose by
Syed Akbar Shah. This article represents the historic and critical
background and analysis of this folk tale.
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A COMPARATIVE STUDY OF THE MODERN AND
TRADITIONAL TEACHING STRATEGIES USED BY
THE ESL TEACHERS AND THEIR EFFECTS ON
STUDENTS’ ACHIEVEMENT

ABSTRACT:

It has been observed by the linguists that the performance
of the students is greatly affected by the use of teaching strategies
especially in second language learning class/ ESL class. Teachers
with the best teaching strategies provide better results than those
who use traditional methods of teaching or who do not use any
specific method of teaching. In Pakistan, the performance of ESL
learners is unsatisfactory and, therefore the researcher has taken
this very important issue to investigate. The main objective of this
research is to investigate different teaching strategies used by the
English language teachers and to explore any possible relationship
between the teaching strategies used and students’ achievement in
ESL classes. For the current study, 141 teachers, both male and
female, teaching English at secondary level, are selected from
Bahawalpur District of Punjab, Pakistan with their 5198 ESL
Learners. A survey questionnaire and the board result marks of the
students in the subject of English are used as instruments to collect
data for the current research study. Data was analyzed using
SPSS. Results show that teachers are making use of different
modern teaching strategies which have a positive affect on the
students’ achievement.

Keywords: Teaching strategies, classical teaching, modern
teaching strategies, language achievement, teaching
learning process.
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Introduction and Literature Review

The twentieth century has passed, but the teacher’s job is
still the same, i.e. to decide on the most effective strategy of
teaching that will help all students, whether front or back benches,
eager to learn or reluctant, bright, average or dull ones (Crockett &
Kauffman, 1998). The whole world agrees that we need talented,
competent and bright teachers to achieve educational goals and
teach students to such high standards that will end the achievement
gap. Teachers hold the key to nation building and no education
system can rise above the quality of its teachers (Beyioku, 2008). It
is true that the role of the teachers is vital for imparting knowledge.

Aderemi (2006) has stated that the achievement of the students
is directly proportional to the teachers and teaching strategies used
by them. It is the teacher who teaches his students keeping in mind
the basic principles of learning and students’ achievement.
Everyone is much familiar with the fact that the lesson is not
interesting in itself and it is the duty of the teachers to make it
interesting by using various teaching methods to grasp students’
attention thus making effective learning possible. Teaching
strategies play a primary role in the teaching-learning process and
are major determinants of talented, skilled and learned students. In
Pakistan, two main types of teaching strategies i.e. traditional or
classical and modern, are used by the school teachers. And it is
interesting to note that the students belonging to rural areas are
taught using traditional teaching methods. While on the other hand,
modern methods of teaching are employed for students belonging
to urban areas comparatively. Traditional methods of teaching do
not develop any intellectual growth among students while modern
teaching methods enhance critical thinking, creativity and
independence among students thus ensuring their critical and
intellectual growth.

Language teaching has mostly been done by the traditional
ways of teaching or sophisticatedly called “teacher-dominated
interaction” (Broughton, et al. 1994). Traditional method of
teaching is deeply teacher-centered (Richards, 2004) rather than
modern student-oriented, as Scrivener (2005) asserts that traditional
teaching works like ‘jug and mug’ i.e knowledge is poured from
one container into a vacant container. Kuzu (2007) explains it as an
approach that relies on the traditional outlook of education, where
teacher is the main source of knowledge and learners are passive

A comparative study of the modern and traditional teaching strategies 4
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recipients only. To sum up, the traditional methodology stresses
mainly on the teacher for teaching and learning process. It is also
assumed that if students listen to the teacher’s lectures, provided
by his elucidations and instances, they will not only be able to
comprehend but also to use the acquired knowledge in real life
situations.

Although traditional methods of teaching, for example
Grammar Translation Method (GTM), are tried and tested
methods, but they are also not devoid of problems especially in
today’s world where technology has made language learning quite
better, attracting, motivating, pleasant and interactive. The focus of
traditional teaching is grammatical rules and lexical items. As
Richards (2004) has stated that earlier language learning and
teaching views pay first and foremost attention to the mastery of
grammatical rules and grammatical competency.

GTM is based on the classical approach to the target
language. It looks upon the language as a set of grammatical rules
with a large number of lexical items that are combined together per
rules. Its focus is on teaching rules and putting those rules into
practice. Here students are required to memorize without having a
complete understanding i.e. rote learning. The traditional teaching
methods, therefore, choose from a limited variety of activities.
Mostly they deliver lectures and prefer exercises and involve
students in translation activities, from their native tongue or first
language to the target language or English. They make students
learn and memorize grammatical rules and isolated vocabulary
items (Richards, 2004). The GTM claims that if students will listen
to the teacher attentively they will learn well and will not make any
mistake. But this method does not develop such attention and
interest as extensive lectures with dictations, translations, routine
lectures about rules, and drills without any communicative
environment in the classroom leaves a student disengaged,
disinterested and demotivated.

Modern teaching methodology, unlike traditional teaching
methodology, is much more student-centered. It “helps learning to
happen,” unlike a teacher-centered class, it engages students in the
process of learning using various techniques. Teachers always
motivate and encourage students to take part in the teaching-
learning process, communicate, discuss, do practical things or use
language in real life situations. They don’t make their students get

A comparative study of the modern and traditional teaching strategies 5
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bored by unending lectures and forcing them to learn in a specific
time period rather they allow them to learn at their own speed
(Scrivener, 2005). But it is interesting to note that students learn
ESL/ EFL with a high speed when they are allowed to participate,
communicate and do practical things (Richards, 2008).
Modern teaching methodology has shifted its attention to
produce competency and knowledge so that learners can use
grammatical rules and vocabulary items appropriately and
according to the purpose of communication, e.g. to make requests,
to give or take advice or any information, to suggest, to express
desires, demands needs and etc. (Richards, 2008). For fulfilling the
needs and the expectations of students, teachers’ teaching
methodologies, courses and books have been adjusted, to some
degree, in the world. Along with grammar, lexical items are crucial
to learn English language. It is a very important part of learning
English language.
To sum up, modern teaching methodology includes the
interaction connected to the involvement of the learners in each
and every activity going on in the class, during the lesson. It
changes the role of a teacher from a dominating and authoritative
person, assuming him to be the mere source of knowledge, to a
guide who helps students to learn. His job is to select suitable
activities for the language learners to guide them in their lessons
and activities, and to motivate and involve them in the activities so
they cannot only practice the language but can also do experiments
with it. The teacher teaches his students how to communicate and
to convey their intended meanings. We can say that these two
teaching methodologies are very different. These two approaches
are different in several important ways mentioned below:
= What the teacher does,
= how he organizes lessons,
= how much he makes learners’ active involvement in the
learning process possible,

= how much the learners are responsible for their own learning
and

= the ways adopted by the teacher to assess students’ learning.

But in both approaches, teacher has a fundamental
responsibility as both the planner and the facilitator of learning as
he is the one who decides what goals, learners need to accomplish
and he has to guide them throughout the learning process (Jones,

A comparative study of the modern and traditional teaching strategies 6
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Palinscar, Ogle and Carr, 1987). It is also an acknowledged fact
that no matter what teaching approach teacher uses, students will
learn more when they are motivated than when they are not. It
means knowledge will be more effectual when teacher makes it
attractive, motivating, pleasurable, a bit difficult and demanding
for the learner.

Walberg (1984) proposes, that the teaching method should be
researched empirically for its effectiveness beyond the theory from
which it derives. For the purposes of this study, quality of
instruction is the focus. Figure 1 displays an instructional focus
from Walberg’s model.

Figure 1: Walberg’s Model

Cooperative learning is a teaching strategy, used in a
classroom setting, marked by learners working together in groups

A comparative study of the modern and traditional teaching strategies 7
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to accomplish a shared goal (Hass, 2002). Johnson & Johnson
(2002) stated it as a teaching strategy that enhances learners’
knowledge and helps them to achieve common objectives. Slavin
(1995) has also stated that it increases learners’ learning outcomes.
The main focus of this strategy is learner. This strategy gained
more fame than pure lecture based teaching strategy. It effects and
enhances learners’ oral skills in English (Pattanpichet, 2011); their
reading skills (Bolukbas, Keskin and Polat, 2011; Meng, 2010 and
Law, 2011) and English writing skills (Roddy, 2009). Communication
is an important factor to be considered while teaching English
language. It is a two way process between speaker and listener.
Hass (2002) has defined communication skills as an instructional
strategy that teaches learners to read and study the information in
an effective way. This strategy teaches and provides the learners
with chances to communicate their ideas orally and verbally. It is a
teaching strategy making use of computer software applications to
enhance the performance of the learners (Hass, 2002). It is a type
of language instruction strategy that combines the use of technology.
Such type of language instruction has become famous over some
period of years and has proved its effectiveness in the educational
sector, especially in language teaching. A wide range of research
studies in ESL/ EFL teaching have shown the significance of
technology usage and recommended its use to improve learners’
academic achievement and increase motivation among learners
(Blake, 2000; Cheng, 2003; Cheng & Liou, 2000; Egbert, 2002;
Higgins, 1993; Kramsch & Andersen, 1999; LeLoup & Ponterio,
2003; Skinner & Austin, 1999; Strambi & Bouvet, 2003; Willetts;
1992; Williams & Williams, 2000).1t is also known as computer
assisted instruction (CAI), or computer-mediated communication
(CMC) or computer assisted language learning (CALL). Problem
based learning strategy is about teaching the students through
problem solving. In it students have to rely on the information that
is given in the problem and based on this information, they have to
find out its solution (Hass, 2002). Manipulatives, Models and
Multiple Representations (MMR) has been defined by Hass (2002)
as a teaching strategy that manipulates the material and use models
and different aids to teach students. Direct instruction is an
instructional strategy that teaches through establishing a direction
and a foundation for learning new concepts with the old ones.
English is a second language for Pakistani students, but it is

A comparative study of the modern and traditional teaching strategies 8
used by the ESL teachers and their effects on student’s achievement



KAROONJHAR [Research Journal)

hard for them to comprehend it, so it is crucial for the teachers to
use such interesting teaching methodologies to develop the interest
of the learners to learn English language. During the teaching
process, a teacher must consider learner and the environment in
which he is learning the language. As Elizabeth (2007) had
asserted that while teaching teachers should think about the
learner, his ability and potential to learn and above all the
environment in which learning is going to take place. It is a
dilemma that our education system coupled with faulty teaching
methodologies adopted by the teachers has made the learning of
the English language a problem for a number of students. Here a
teacher must come forward and play his role and help his students
in constructing the knowledge of language through different tasks
and activities. But unfortunately, in our institutions, teachers still
emphasize grammatical rules presented without any contextual
usage or practical applications. They neglect to teach communica-
tive part of the language and in this way communication skill as
well. As a result, we find students who have crammed all the
grammatical rules like a parrot, but they are not able to use them in
real life situations and for communication purpose. It means that
such students fail to achieve communicative competence.

The percentage of failure in English in Pakistan at every
level is alarming. At all levels, especially at secondary level, many
students give up their studies on account of the fear of failure in
English. Gillani (2004) pointing towards this situation said, “The
high failure rates at matriculation, intermediate and degree level
show that our students fail to achieve desired objectives as well as
the desired level of proficiency in English.”

In Pakistani educational system, the secondary level has two
folded importance. This stage is a base for higher education as well
as the stage of termination. Results have shown that the maximum
number of students, at secondary level, fails generally in the
subject of English. The subject of English becomes a nightmare or
phobia for the students. In addition to other factors of teaching /
learning process, teaching methodology has greater importance.
Teachers use the strategies which they perceive the best to teach in
a specific subject. And in Pakistan, like other countries, our
teachers have started using modern techniques to teach English
language. The aim of the work is to find out the teaching strategies
used in the teaching of English, as well as practical effectiveness

A comparative study of the modern and traditional teaching strategies 9
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by measuring ESL students’ achievement.
Research Questions
Following research questions have been raised in the current
study.
1) What are the teaching strategies that are used by the
teachers to enhance the ESL students’ achievement in
learning second language?
2) What is the overall effect of using these strategies for the
ESL student’s achievement?
3) How do teachers’ gender affects their students’/ ESL
learners’ achievement?
Research Methodology

A mixed method research approach, with a descriptive
study design, was adopted. Creswell and Clark (2007) have
defined it as a combination of rationalistic belief and inquiry
methods. This approach guides a researcher towards the direction
of the data collection and analysis. Its main aim is to understand
the research problems in a better way while applying both
quantitative and qualitative approaches rather in isolation. Teddlie
and Tashakkori (2010) have defined it as an investigation process
that helps in selecting precise methods for the research study. It
employs two research instrument i.e. a questionnaire from teachers
and their final board exams result marks of the students in English.
The questionnaire consisted of 50 items, 48 close ended questions
having five-point Likert scale and 2 open ended questions. These
48 items are divided into 6 dimensions. These are:

1) Co- Operative Learning (Items 1-11),

2) Communication and Study Skills (Items 12-21)

3) Technology Aided Instruction (Items 22-28)

4) Problem Based Learning (Items 29-31)

5) Manipulative, Models & Multiple Representations

(Items 32-34)

6) and Direct Instruction (35-48)

Data was collected from 141 teachers, from 52 Government
schools. These schools included 28 girls and 24 boys’ schools,
while 73 were female and 68 were male teachers among 141
teachers teaching ESL and various government schools. Final
board result marks of their 5198 students were collected to see the
affects of teaching strategies.

A comparative study of the modern and traditional teaching strategies 10
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Data Analysis

Q.No.1 What are the teaching strategies that are used by the
teachers to enhance the ESL students’ achievement in learning
second language?

Data analysis shows that following English language
teaching strategies are used by the teachers. These strategies are
shown in the following graph with percentage of usage.

Graph represents the 14 different English language

BO%
0%
60% -
50% 4
40%
30%
20%

Graph. 1 Teaching Strategies used by the Female Teachers

teaching strategies are used by the female teachers. These
strategies include direct method (40%) lecturer method (52 %),
GTM (65 %), group discussion (70%), Audio-visual aids (70%),
brain storming (20%), vocabulary building (20%), assignment/
presentations (60%), cooperative learning (58%), competitions/
drills/tests (45%), technology aided instruction (40 %), moving
from simple to complex ideas (30 %), Communication skills (45
%) and activities (65%). It is worth mentioning that except GTM
all teaching strategies belong to modern teaching methodologies.
The graph 2: shown above presents ELT strategies used by the
male teachers. 54% of the teachers were using direct method to
teach English language to the students. 65% were using lecture
method, 54% GTM, 60% of the teachers reported using group
discussion and AV aids; 42% of the teachers reported that they
conduct different activities; 60% of the male teachers also reported
making use of assignments and presentations in the class; 52%
mentioned co-operative learning while 42% of the teachers reported
encouraging their students for creative writing; 45% of the teachers
took help of technology in their instructions. Some of the teachers

A comparative study of the modern and traditional teaching strategies 11
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Graph. 2 Teaching Strategies used by the Male Teachers

i.e. 37% reported new ways and solutions to approach students’
problems. 37 % of the teachers like to involve their students in
communication skills by motivating them. Half of the male
teachers, i.e. 50% reported making use of different manipulative,
model representations. 45% of the teachers reported taking tests
while 32% mentioned that they try to move from simple to
complex ideas.
Reasons To Consider These Different Strategies Beneficial For
ESL Students’ Achievement

Graphs represent that both male and female teachers are
making use of different teaching strategies to ensure and increase
confidence and interest among learners during the teaching of ESL.
By using these methods they make learning process motivating,
interesting, easy and communicative. Involving students in
different activities enhance their performance in class and board
exams as well. Technology is playing a major role in the teaching
and learning of English language so our teachers also make use of
it in their teaching to positively affect students’ learning process.

Teachers do not only consult and make use of technology in
the form of computer & internet during instructions but they also
involve their students and encourage them to incorporate it for
their learning purpose. They try to boost the confidence of the

A comparative study of the modern and traditional teaching strategies 12
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students by introducing lifelike situations and activities. By this
strategy they prepare the students to face the real world and
express their ideas, thinking and emotions to the entire world.

Although graph no 1 & 2 present the teaching strategies
employed by the teachers during instructions, according to the
responses of open-ended items, but in the graph no 3 researcher
has merged the related items to their respective teaching strategy
and found a new strategy with the six teaching strategies already
mentioned. The above pie graph clearly represents that teachers
also make use of traditional teaching strategies along with modern
ones as is presented in the above graph that 17% of the teachers are
employing grammar translation method during the teaching
process. Teachers are employing GTM 17%; MMR 17%; CL 16%;
DI 14%; PBL, CS & TAI 12% each for making the teaching
learning process successful and help their students achieve better
marks in the subject of English.
Q. No. 2 What is the overall effect of different ELT strategies for
the language achievement of the learners?

To answer the research question given above, an overall
analysis of the questionnaire and students’ result marks was carried

3

.

y
O GTM '
17 CL
f oo B
| M S -1 cs
e 12%
O MMR f )
7% .
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o -
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Graph 3 Pie Chart of the Teaching Strategies Used
(According to Questionnaire’s Open-Ended Items)

out using SPSS

The results clearly represent that overall implication of
different ELT strategies by the teachers is highly significant and
positively influences the English language achievement of their
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students. To find out the truth about the extent and manner in

Table 1. Co-relation Co efficient and Regression Analysis
between Students’ Achievement and Other Teaching Strategies
Predictors |R R’ fl:g.E]s?i'll;f:teOf F P-Value
CL 953 1.909 |2.96086 1062.484 |.000
CS 767 |.588 |6.28144 152.844 |.000
TAI 607 |.368 |7.77990 62.388 .000
PBL 494 1.244 |8.51185 34.509 .000
MMR 444 1.197 |8.76998 26.301 .000
DI 699 |.489 [6.99766 102.375 |.000
GT™M 444 1.197 |8.76998 26.301 .000

which the frequencies of the usage of the teaching strategies can
explain the teachers’ students’ mean English marks in the board
examinations a multiple regression analysis was carried out. It also
explained the collective as well as individual effects of different
teaching strategies and mean marks. Table No. 2 presents the
outcomes of the Multiple Regression Analysis.

In the table the extent of association between the variables
(i.e. dependent and independent) has been determined by the
multiple R and R? while magnitude of the B value i.e. Beta Weight
explains the manner of variation. Beta weight is actually the

Table 2. Multiple Regression Table
Std. Error Adi
Variable R R? of the RJ. B b T P -Value
Estimate
CL 953 | .909 | 2.96086 |.908 |.953 | 8.425 |32.596 | -000
Cs 767 | 588 | 6.28144 | 584 |.767 [17.585| 12.363 | -000
TAI | .607 | 368 | 7.77990 | .638 |.607 [25.193| 7.899 | -000
PBL | .494 | 244 | 851185 |.237 | .494 |29.678| 5.874 | -000
MMR | 444 | 197 | 8.76998 | .190 | 444 |29.177| 5.128 | -000
DI 699 | 489 | 6.99766 | .484 |.699 [18.550| 0.118 | -000
GTM | 444 | 197 | 8.76998 | .190 | 444 |9.177 | .128 000

® Independent Variable: Teaching strategies
® Dependent Variable: Students’ Marks in the subject of English

A comparative study of the modern and traditional teaching strategies
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change in the dependent variable for each unit change in the
independent variable. It is characterized as the standard regression
co efficient. The value of R? ie. 0.909 signifies that group of
independent variables have shared more than 90% variation of
dependent variables with P-Value of 0.000 i.e. highly significant
value.

Q No.3 How do teachers’ gender affects their students’/ ESL
learners’ achievement?

To answer the research question given above, independent
Samples Test was done between students’ marks of male and
female teachers. First average marks obtained by the Students of
Male & Female Teachers are given in the table no 3

Average marks obtained by the students instructed by 52
male teachers is 38.41 with standard deviation 10.94 while the
average marks obtained by the students instructed by 57 female

Table 3. Average marks obtained by the Students of
Male & Female Teachers

Std. Std. Error
Deviation Mean

Male 52 | 38.4069 | 10.94161 1.51733
Female 57 | 43.1254 | 7.95236 1.05332

Gender N Mean

Marks

teachers is 43.13 with standard deviation 7.95. The difference
between two average marks is of4.72.

Applying independent sample t-test and assuming unequal
variances in the marks of two groups as indicated by the table
where value of F-statistic is 7.952 with P-Value .006, the difference

Table 4. Independent Samples Test between Students’ Marks of

Male and Female Teachers

Levene’s Test t- test for Equality of Means

for Equality of
Variances

F | Sig. t df

Sig.(2- Mean
tailed) | Differences

Marks Equal

. 7.925] .006 | -2.591 107 .011 -4.71852
Variances assumed

Equal Variances not

Assumed -2.555 (92.446 | .012 -4.71852
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between the marks of two groups is significant as shown in the
table, where the value of't - statistics is -2.555 with d.£92.446 , and
P-Value .012 which is less than level of significance i.e. 5% or .05.
Findings

This study finds that teachers are practicing teaching
strategies of co-operative learning; communication and study
skills; technology aided instruction; problem based learning;
manipulatives, models and multiple representations and direct
instructions. Data analysis shows that teachers have used
co-operative learning strategy 18%; communication and study
skills 17%, technology aided instruction 18%; problem based
learning 17%; manipulatives, models and multiple representations
10% and direct instruction strategy 20%. These strategies
positively affect the achievement of students in the second
language learning process thus proving the relationship between
English language teaching strategies used by the ESL teachers and
learners’ achievement. This achievement difference is obvious
from the data analysis that students of the female teachers, who
make use of these teaching strategies more than the male teacher,
remain successful in achieving more marks.

It also finds that Co-operative learning strategy has a
significant effect in the achievement of students. This teaching
strategy, as obvious from the data, creates a difference of
approximately 9 marks in the achievement of the students. By
allowing the students to be involved in the co-operative learning by
working with their peers in groups; sharing and discussing their
language related problems; involving them in the process of
determining the classroom goals and objectives and rewarding
their performance in the co-operative setting make the students
interested, attracted, motivated and actively involved in the ESL
learning process.

Similar is the effect of using communication skills strategy
on the achievement of students. This teaching strategy like
co-operative learning creates a difference of approximately 9
marks in the achievement of the students. Teacher’s encouragement
to use English language in the classroom to discuss, share their
thoughts orally or in writing, to encourage ask questions when they
have misunderstandings or some difficulty, learning and making
use of new vocabulary items and grammatical structures, and
making oral presentations or written assignments in English proves

A comparative study of the modern and traditional teaching strategies 16
used by the ESL teachers and their effects on student’s achievement



KAROONJHAR [Research Journal)

beneficial for them and makes possible positive learning in an
interactive environment.

Strategies of technology aided instruction and manipulative,
model and multiple representations affect positively the achieve-
ment of students. Teachers are now following and using the recent
trends and technology for teaching English language. They also
make use of manipulative, model and representation method that
also influences the ESL students’ performance in a positive way.
These teaching strategies, as evident through data results, create a
difference of approximately 12 marks in the achievement of the
students. There is a significant effect observed on the achievement
of students of using problem based learning. They not only feel
involved in the learning process but also understand and pay
attention to the learning outcomes. Likewise, the strategy of
problem based learning creates a difference of approximately 14
marks in the achievement of the students.

Current research study also reveals a significant effect in
the achievement of ESL students of using direct instruction
strategy. Providing feedback, lectures, moving from simple to
complex ideas, brainstorming, encouraging discussion with the
teacher and peers, developing a habit to work not only in groups
but independently as well, tests both planned and surprise,
activities and presentations cast a positive effect and prove
beneficial for the learners. And the students who are taught by
using this teaching strategy achieve around 9 marks more than the
mother students.

As evident from the data analysis, there is a significant
overall effect of different ELT strategies on ESL students’ English
language achievement. They get advantage of these teaching
strategies and perform better in the English language learning
process which is evident through their performance in the results of
board examinations.

This study finds a difference in the performance of the male
and female teachers. Female teachers tend to make use of different
teaching strategies frequently and as a result their students perform
better and achieve 6-10% marks more than the students of male
teachers who employ these less often.

Conclusion

The findings of the study manifest that teachers are using

different modern teaching strategies i.e. co-operative learning;
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communication and study skills; technology aided instruction;
problem based learning; manipulatives, models and multiple
representations and direct instructions along with traditional one
i.e. GTM. Results show that the usage of modern teaching
methodologies is higher and positively influences the students’
achievement thus it proves that there is a co-relation between
students’ achievement and teaching strategies used by the ESL
teachers. Students get benefit from these strategies and perform
better in the English language learning process which is obvious
from their board exam result. The results also reveal that students
instructed by the female teachers show better performance than the
students instructed by the male teachers.
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THE BALOCHI LANGUAGE

Abstract
The aim of this paper is to discuss the dialects of the
Balochi language, its official and educational status in the
educational institutions and to take a glance over the written
history of Balochi language. The phonological and morphological
systems of the Balochi language will be focused to point out the
grammatical system of the Balochi language.

A) Balochi Language
i. Origin

Balochi belongs to the Iranian group of the Indo European
Language family. Balochi is a North West Iranian Language but is
nowadays spoken in the south western corner of Iranian linguistic
area. Balochi is the language of the Baloch a mainly tribal people,
the great majority of whom live in the Balochistan province of
Pakistan, smaller populations also in Punjab and Sindh, a larger
group lives in Karachi Pakistan, as well as in south east Iran in
the province of Siatan-o-Balochistan, a smaller group in Helmand
and Nimruz provinces of Afghanistan, Gulf states, and some parts
of Mari province in Turkmenistan.'

Balochistan has been classified as West Iranian Group of
the Iranian (Iranic) branch of the Indo European language family,
the most related languages to Balochi from this group are Kurdish,
Sughdi, Dari and other north west Iranian languages, Persion
(Farsi), Pashto, Tajiki, Ossetian and other east Iranian Languages.’

ii. Dialects

Balochi language has three major dialects ie. Eastern
Balochi, Western Balochi and Southern or Rakhshani Balochi
dialects. There is a noticeable difference in infinitive verbs
between Rakhshani and Mekrani dialects.’

There are probably around six million Balochi speakers
around the world, most of whom speak Western dialects. It is
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worth mentioning that this dialects has been most widely used in
Balochi Literature. The eastern Balochi dialects is spoken in the
north east parts of Balochistan (Pakistan), some parts of south
Punjab and in Sindh. Eastern dialects is less develop in many
ways and it is most influenced by Sindhi and Siraki languages
spoken closed to it.

Most linguists are of the opinion that Balochi was more
widely spoken in the 19" and early 20" centuries than nowadays.
Especially in Punjab and Sindh there are todays many people who
recognize themselves as Baloch but speak other Indo Arain
languages, Siraki , Sindhi and Punjabi. There are Baloch both in
the Gulf States and Africa who have switched over from speaking
Balochi to speaking and writing Arabic and Swahili languages
respectively.

iii. Medium of Education and Officials Status

The Past history of Balochi language is witnessed that it
has been used only as an oral language till post - colonial period in
Balochistan. There was no tradition of using Balochi as medium of
instruction or in writing. The first printed book on Balochi has
been written by Major E. Mockler an Englishman by Hency S.
King & Co. in 1877. Another earliest manuscript of a language
teaching book has been written by Kamalan Gichki a native writer
of Balochistan in Mekran in same period. The most well known
books of its kind is M.Longworth Dames’s “A text book of the
Balochi language” ( Grammar, dialogue, stories, lengends,poems)
published in 190 revised edition 1922 from Lahore. Hathu Ram an
important historian author of many books on Balochistan and
Baloch history, and an Indian officials wrote his book “Balochi
nama” in the end of nineteenth century in Persion and Urdu. While
the British Army officers in India learned Balochi in order to
protect their power and authority over native people.*

The first institution where Balochi and Brahui were
introduced as medium of instruction in the end of nineteenth
century was the “MADRASA-E-DURKHAN” or Durkhani
Religious institution established in 1880 the village of Durkhan
near Dhadar ( Balochistan). This was the first religious school
where Balochi was first time used as medium of instruction. The
efforts made by the = Madrasa - e- Durkhani can be mentioned as
a literary and religious movements for spreading religious
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awareness among the Baloch people through their native
languages.” According to an estimate 91 books including
translation of Holy Quran in Balochi were published from here.
The countries including Pakistan, Iran , Afghanistan,
Turkmenistan and the Arab Gulf state, in which Balochi is spoken,
but neither is it considered an official language nor medium of
instruction for balochi speaking areas. In Pakistan in 1989, during
the government of Nawab Akbar Khan Bugti in Balochistan
adopted use of Balochi as medium of primary education in the
province until desolation of his government in 1992. 7 At present
courses in Balochi language and literature are offered at the
Colleges in Balochistan at Inter and Degree levels while in the
University of Balochistan Quetta at Masters, M.Phil and Ph.D level.

B) Balochi Grammer
a) Phonology

The phonetic system of Balochi is characterized by a
phoneme catalog comprising of eight vowels, (five long a,i,u,e,0
and three short a,i, u) two diphthongs (ai and au) and some
linguists use ay also as a third diphthong. There are twenty- five
consonants. Among the vowels a long/short distinction exists and
is contrastive in the language. The use of retroflex articulations is a
characteristic property of the Balochi sound system influenced by
the Indio Aryan languages of India.

Chart of Balochi Consonants
Bila- (Labio- |Alveo-|Post- |Pala- |Ve- |Uvu- |Glot
bil Dental |lar Alveo- |[tal lar |lar |tal
lar
Stops P-b t -d . .. [k—g| q
Fricatives " f-v S-z |5-2 X ceere | eeeee | H
TS
Affricat " .
ricates &
Nasals M n
Lateral
. L
approximants
Trill R
Retroflex trill ]
Appr-o ximants A\\% . joo
(semi-vowles)
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The / E/,/d/,/ n /,/ | are retroflex consonants in Balochi
and these are pronounced with the tongue rounded back so that its
bottom touches the roof of the mouth. This type of articulation is
typical of other languages of the Indian subcontinent.

The Balochi has borrowed retroflex phonemes from
its neighboring languages Brahui and Sindhi. The nazal phoneme /

E/ is found only in the Eastern Balochi. The phonemes /S /,/ Sy
are found only in “learned pronunciation”. The Arabic phonemes
are not found in Balochi sounds but in othography these phonemes
represent the loan Arabic and Persian words in Balochi.®

b) Morphology
i) Noun

Balochi nouns in their formation correspond closely with
Persion. Balochi distinguished with two numbers singular and
plural and there are four cases in Balochi. There is no grammatical
gender or historical stem in Balochi. Noun inflection is given
below for “mard’ man as under:-

Singular Plural
Nominative mard (man) mard (men)
Genitvie marde (man’s) mardaanee (men’s)
Accusative /dative  mardaa (to man) mardaan (to men)
Oblique mardaa (to man) mardaan (to men)

ii) Adjectives

All adjectives can, and adjectives in attributive position
must take the suffix /-en/. The attributive takes / en/ and precede
the noun they qualify as under:-

Mazanen mard ‘the old man’
Washen naa ‘delicious dates’

The predicative adjectives do not take / en:/

aa mard shar na int “That man is not good’

e janik shar int “This girl is good’.

Comparative adjectives in Balochi are compared by adding
the ending of /tir —tiren/ to the positive form. However, adjectives
in the positive can also be used in comparison some time.

‘My pen is the best off all’

Manee kalam sha  drustaan shartir int
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‘my’ ‘per’ ‘form’> ‘all’ ‘best’ ‘is’
(nom.sg.) (obl.pl) (positive)(pres.ind.3p.sg)
‘Boy is elder than girl.’

Bachak sha  jinik mastir int

‘boy’ ‘from’ ‘girl’ ‘elder’ ‘is’

The main interrogative adjective are e.g. chunt/ ‘how may’
chinkas/ ‘how much’ etc. The main adjective of quantity are ‘baaz’
many, several; cheezen / few, a little, some; kam/ “little, few.’

iii) Pronouns
A pronouns is a word used instead of a noun. The personal
pronouns have the following forms:

1" person 2" person 3" person
Singular
Nominative man tau (ta) aa
Genitive manee (maee) tahee(tee) aahee
Accusative / dative  manaa taraa aa, aairaa
Oblique man tau, ta, to aahee
Pural
Nominative man shumaa aa
Genitive manee (maee) shumae aawaanee
Accusative / dative  manaa shumaaraa  aawaenee
Oblique man shumaa aawaan

There is no pronoun of third person in Balochi. The
demonstrative pronouns are used in its place. The demonstrative
pronouns have the following forms. The proximate demonstrative
pronouns are:

Singular Plural
Nominative e,esh eshaa
Genitive eshee eshaanee
Accusative / dative  eshiraa eshiaaraa
Oblique eshee eshiaa
The remote demonstrative pronouns are:
Nominative aa aawaan
Genitive aahee aawaanee
Accusative / dative  aaheearaa aawaanaaraa
Oblique aayaa aayaa "°

iv) Interrogative pronouns
The main Balochi interrogative pronouns are:
Che ( what) kay (who) kujaam (which)
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v) Verb system in Balochi

Verbal categories in Balochi are person, number, tenses,
mood and voices. Persons are first, second and third. Numbers are
singular and plural. Tenses are present, past and future. There are
two voices active and passive while moods are indicative,
imperative and subjunctive.

Negation in Balochi is expressed with the help of the
prefixial particles /na/ with the verb while the negative prefix /ma/
is used in the imperative and the subjunctive. The modal
imperative prefix is /bi/ or /pi/ but this prefix is dropped in the
compound verbs.

vi) Personal endings
The personal endings in Balochi for present tense are:
Singular Plural
1 een  kaneen (I do) an kanan (We do)

ay kanay (you do) it kanit  (You do)

3 t kant (He/ She do) an kanan (They do)

The personal endings in Balochi for preterit tenses are:

1 un kurtun (I did) an kurtan (We did)
ay kurtay (you did) it kurtit (You did)
3 zero ant  kurtant (They did)

Verbal system of Balochi is like that of the other Iranian
languages, is based on two stems, present and past. The present
tense is formed by present stem + personal endings for examples:

Aa kaar kant (he does)
Man naan wareen (I eat food)
Maa rawaan (We go)

vii) Imperative

The imperative in Balochi is used only in the second person
singular and plural. The modal imperative prefix is /bi/ or / ei/ but
this prefix is dropped in the compound verbs.
viii) Compound verbs

The compound verbs in Balochi are formed i.e nouns,
adjectives or adverbs plus the colorless verbs like knang ( to do) or
boohag ( to become) for example.

Hisab kanag (to count)
tawaar kanag (to call)
bahaa kanag (to sell)

In Rakhshani dialect instead of kanag, boohag is used.
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d) Syntax
Word order in Balochi is like many other Indo-Iranian
languages, as Sub + Obj + Verb (SOV)"!

The order between direct and indirect object is also quite free,
the more emphasized object preceding the other one for example.
The verbal’s system of the language is comprised of two voices
(active & passive), four moods ( indicative, interrogative,
imperative and subjunctive), two tenses (past and present/ future —
nb. morphologically there is no formal distinction between present
and future forms in all verb forms with the singular exception of
the copula ‘to be’), and two aspects ( perfect, imperfect /
continuative). Verbs agree with their subjects in person and
number. Complex or so- called *“ light” verb constructions are
productive in the language. In this construction, a nominal,
adjectival or verbal element is followed by an auxiliary verb such
as ‘come’, ‘become’, ‘do’ etc.

Manee biraat taraa zar data

data zarr taraa bitraat manee
‘6t0 giVe” ‘Cmoney7’ ‘6y0u7’ ‘Gbrother’, ‘GMy7’
(gen.sg.) (nom.pl) (dat.sg) (nom.sg.)  (gen.sg)
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URDUIZATION OF ENGLISH
AS EMPLOYED IN TEXT MESSAGES

Abstract

Urduization of English language in routine life is a very
common phenomenon in Pakistan in the present consumption of
English as a second language . The study aims to explore various
patterns of Urduization of English at lexical level. The proposed
study follows the mixed method approach. Data have been
collected from text messages in which Urduized words are used.
The frequency of such words has been calculated and qualitatively
analyzed. The researchers also aim to identify the basic reasons
behind the use of such a vocabulary. The study will help the
scholars interested in linguistic hybridity, world Englishes, code
switching and sociolinguistics in Pakistani context.

Key words:
Urduized words, lexical level, code switching, Code
mixing, Sociolinguistics.

Introduction

Multilingual speakers use different languages in various
settings and gatherings according to the situation and they mix
these languages in such a way that no one notices them. When
speakers use two or more than two languages in such a way, it
becomes difficult to differentiate as it is generating a new variety,
exhibiting different accent, dialect, vocabulary and register, etc.
(Trudgill, 2003. Crystal (1997), Pennycook (1998), Kachru and
Nelson (1992), and Pilpson (1992) also discuss some varieties of
English language in this context when English language moved
towards the subcontinent. Imperialism is considered to be one of
the major effects of this change. The languages of subcontinent
like Urdu and other languages are also affected (Sebba, 1997). D’
Souza (2001) establishes a claim in her study that English is not
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only a language of foreigners. Pakistani novelist, Bapsi Sidhwa,
also establishes such claim in her novel that English language is
not used as the language of the Britishers, but we developed it in
our own way (1996). Kirkpatrick (2007) asserts that English has
been established according to the culture and taste of the
subcontinent. English is considered as the most frequently used
language in the world because of the colonial influences (Hickey,
2004). English attracts different nations and communities in the
whole world. The Pakistani English novelists also borrow lexical
items from Urdu in such a ways that sometimes only specific
community can understand it. They also mix a few words of other
languages in English that seem part of that language. Like in
Ahmad Ali’s novel Twilight in Delhi “You seem to have all your
fingers in ghee [success] these days.” This example shows the
influence of one language on the other.

In the present study, the researcher locates such vocabulary
of Urdu which is borrowed in English text messages by the youth
of various cities of Pakistan.

Pakistani English is considered to be one of the new
emerging varieties in English. English in Pakistan is still used as an
official language, despite the fact that Urdu has been approved to
be used as the official language of Pakistan. The important
documents about the legislation of the country in English enlighten
the importance of this language in Pakistan. Post-colonialism gave
a prominence to different varieties of English. Pakistani English is
also considered to be a local variety having many variations in it as
Baumgardner (1993) says that the languages must have local
impact on them which exhibits a real cause of variation. According
to Talaat, (1993), Pakistani English has some words in it which
have shifted from various other languages at lexical level
Pakistani literal community uses English as second language. This
variety of English has many words in it at phrase, sentence, clause
level which are not a part of the native variety of English.
Baumgardner, (1993) points out that many regional words are
added in English from various regional languages as well.

Urduization of English in various genres of literature, print
media, official correspondence, and in text messages is a common
phenomenon. With all these exceptions, Pakistani writers introduce
themselves by winning various awards in English fiction like
Mohsin Hamid, Kamila Shamsi, etc. Muhammad Shaban et al.
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(2012) says that the variety of Pakistani English generalizes the
phrases of Urdu to anticipate the functions and forms in Discourse.

Hybridity is also a major concept under this phenomenon.
Two words are combined to form a new word, like “Lathi Charge”,
one word from native language and the other from English
language. Kachru (1983) also studies the same phenomenon in
South Asian languages. Behzad (2007) explains the impact of such
vocabulary items or Urdu on English newspapers in his research.
Rehman (1990) elaborates various patterns of Pakistani English
with reference to the lexical and semantic features. They use BE by
involving some lexical variety of their local language in their
writings (Rafat, 1969) just like the writers of India
(Jussawalla,1985).

According to the Rahman (2002), Sabiha Mansoor (1993,
2005), and Ahmar Mahboob (2002), English is considered as one
of the most demanding languages in Pakistan by the parents,
teachers or even the whole society. British Council suggests or
argues that native language of the specific area must be learnt at
the initial stages of the education but on the other side, they also
confirm the preferences of English Language in Pakistani
community (Coleman 2010). Peeli (2013) claims that the basic
knowledge of English language is not so good in government and
private sector faculty members. Rahman (1996, 2007) says that
English is the symbol of elite class and considers it to be a basic
tool to get a handsome job although the researches prove that
mother tongue must be used at the initial levels.

The use of English or applying the same rules on the
national language of Pakistan is a common phenomenon especially
from the last decade and is becoming more popular day by day.
The concept of Roman English (using English alphabets to write
the Lexis of Urdu language) in text messages and in chats, is
explored in the present study.

The present study also attempts to locate such example in
English language where Urdu lexical items are a part of English.
Background reasons and cultural aspects are also discussed. This
study will help those lexicographers in the future who develop the
dictionary of both the languages.

Research Questions
The study attempts to answer the following questions:
How are English words Urdunized in at lexical level in text
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messages?

What are the basic cultural reasons behind the urduization
of English employed in text messages and in social sites?
Delimitation of the study

The researchers delimit study to:

e Two cities randomly selected from each province of
Pakistan to study this phenomenon.

o Only text messages are selected for analysis.

e 10 speakers are selected from each province through
which research can easily get texts and federal area by
collecting two texts from each sample.

e The words of Urdu language are part of sampling which
are used in English language text messages.

Research Methodology

The study falls under the realm of mixed method approach.
Data were quantified and then qualitatively analyzed. Selected data
was quantified after extracting the target vocabulary to analyze it.
To get more objectivity or authentic results, data have been
collected from various text messages. Selected data has been
analyzed within the framework of sociolinguistics and globalization
of world languages.

Speech community was informed at later stages about the
data set which was collected from them to follow the ethical values
of the research. Cultural aspects and social issues have also been
discussed without the implementation of any theory so that all the
key points must be studied which are the basic factor under this
statement Urduization of English as employed in text messages
and chats.

Analysis

Semantic categories according to the outline of Baumgardner
1.1 Celebrations

Sr. No Words

1 Jashs-e-Azadi

1.2 Descriptive labels for peoples

Sr. No Words Sr. No Words
1 Insan 4 Parro

2 Chohy (it is used in descriptive sense in text) 35 Taliban
3 Ameeroun
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1.3 Concepts

Sr. No Words

1 Gunahgaar
2 Taubaa

3 Nakhra

4 Khawari

5 Omid

6 Sochta

7 Almiya

1.4 Religion

Sr. No Words

1 Qudrat

2 ALLAH

3 Surah

1.5 Kinship Terms
Sr. No Words

1 Chachu

2 Bchy

1.6 Mode of Address or Reference
Sr. No Words

1 Shuda-e-Pishwar
2 Awam

3 Tu

4 Ye

5 Unko

6 Koi

7 Yaar

8 Bcho

1.7 Adjectives/Adverbials
Sr. No Words

1 Jo

2 Nai

3 Sai

4 Thora

5 Bilkul

6 Isi

7 Isliye

8 Bht

Sr. No
8
9
10
11
12
13

Sr. No

Sr. No

Sr. No
9
10
11
12
13
14
15
16

Sr. No
12
13
14
15
16
17
18
19

Words
Insaf
Manzoor
Madad
Jeet

Desi
Baghipn

Words
Ameen
Shuker

Words
Daado

Words
Sab
Tum
Apny
Wo

In

Ap
Yaaro
Ajmal

Words
Ka

Bura
zaida
Ikhty
Bhi

Kbi Kbi
Hamesha
Itni
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9 Phr 20 Kuch

10 Aisy 21 Pory

11 Q 22 Ajkl

1.8 Games and Sports

Sr. No Words Sr. No Words

1 Chuppan chuppai 2 Gulli Danda
1.9 Situations or Expressions

Sr. No Words Sr. No Words

1 Mubarak 2 Jald-z-Jald
1.10Clothing Accessories

Sr. No Words Sr. No Words

1 Suit 2 Boot

1.11 Place names

Sr. No Words

1 AnarKali Bazaar

1.12 Discourse Markers

Sr. No Words Sr. No Words
1 Alllla 3 Achaa
2 Kya 4 Oh

MY PROPOSED CATEGORIES
1.13 Helping /Main Verbs

Sr. No Words Sr. No Words
1 Kr 22 Hoti
2 Sy 23 Krny
3 Rhi 24 Hy

4 Thi 25 Kro
5 Bnaya 26 Di

6 Jao 27 Kia
7 Tha 28 Arhy
8 Jis 29 Kry
9 Lea 30 Gy
10 Kha 31 Gya
11 Jaaty 32 Hua
12 Rhy 33 Hui
13 Is 34 Krna
14 Ki 35 Hota
15 Gai 36 Ly
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16 Ana 37 Lea

17 Khan 38 Nikli
18 Lena 39 Krna
19 Chlo 40 Hasil
20 Dekhi 41 Hnsi
21 Bch 42 Thak
1.14 Conjunction

Sr. No Words Sr. No Words
1 K 4 Lekin
2 B 5 Ka

3 Tb 6 Kioun K
1.15 Personal Pronouns and Nouns

Sr. No Words Sr. No Words
1 Main 10 Ghlat
2 Hum 11 Aj

3 Hamari 12 Baat

4 Mjy 13 Akely
5 Khud 14 Phansi
6 Sehat 15 Awaragrdi
7 Dharna 16 Hissy
8 Dfaa 17 dono

9 Zarorat 18 Dair
Socialization

Sr. No Words Sr. No Words
1 Akely 2 Phansy
3 Hissy 4 Awaragrdi
Health Term

Sr. No Words

1 Sehat

Time terms

Sr. No Words

1 Dair

Discussion

Baumagarderner introduces various semantic categories of nouns
but the data set which he used to study those terms is quiet formal.
In text messages, the ratio of such informal terms is higher, so
various new semantic categories related to Time, Health,
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Socialization were introduced. Text messages are newly estab-
lished phenomenon. A decade ago, mobiles phones were not so
common and the concept of text messages was quiet unfamiliar.
The language consumed in text messages now is more globalized.

The selected data set which is also attached in appendix
shows that Pakistanis use both languages in their text messages and
switch from one language to the other for their own convenience
and for the convenience of other too, whom they suppose their
readers. This phenomenon is present in various genres of Pakistani
literature as well.

Total 1824 words were collected from 100 messages and
out of these words, 292 local language words were used by the
speakers which are approximately 16% of the total data set. This
percentage represents that the language used in the text messages is
less formal and people use words of various local languages which
represent their cultural norms on one side and ease the receiver on
the other.

People normally use the words from the local language
when they don't find the exact lexical item in English. English is
not the native language of Pakistanis, and therefore, sometimes
they face the issue of lack of vocabulary at that time and add the
Lexis of local languages.

Events are used as it is in text messages without being
translated into English which shows the interest level of the sender
as well as to evoke a genuine feeling of that event in the receiver. A
local touch has been given by using the terms of native Language
as it is in the celebrations.

These types of words are used to express the specific
approach and to maintain social level. The words like ameeroun
and Taliban were used to specify the fix community or class and
there are substitute words in English but those words were not
taken help of. The main reason behind that is to express the fix
approach which cannot be represented if these words were
replaced by the words of English language. Same is the case with
the word choha as it signifies the human being (of evil nature) in
the text message.

Conceptual words are used as they are used in the mother
tongue. Human beings also need the medium of language to think.
When human beings convey conceptual words, they sometimes use
words from their native language because concept or approach is
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developed according to society in which language us acquired and
it is not something which is universal, so words are borrowed from
the local language to convey the concepts.

Religious words, Kinship terms were as it is used in text
messages because the believers think there is no substitute of word
ALLAH in other languages ( attributing God to be associated with
other religions) so they use these types of word in messages to
convey the true meanings. Same is the case with kinship terms,
although no proper words are available for uncle and aunt
according to the relation but in Pakistan, special terms of kinship
are found in the local lexicon and people normally use those local
or native language terms to call their relations.

Native language adjectives and Adverbials were used to
convey expression of attributing entities and confirming the
intensity of the verbs in the sentences. Mostly the adverbials are
used as connectives. The native people in Pakistan seem to be not
so much aware of the constituents of a sentence, qualifying nouns
and adverbs in text messages. They use local words to avoid panic
in structuring messages in the shortest period of time and to make
it comprehensible for the others to get the meanings. These
adverbials and adjectives are much in use while in conversation
and text messages, most people use local words instead of
adjectives and adverbials of the English language.

Discourse marker like A/lla.... etc were also used in local
languages to show more interest as native language is best way to
represent the thoughts when we are excited or sad. Social language
discourse markers and expressions were also used in text
messages. These local markers are much enjoyed for the
expression of thought and often noted to be more convenient in
expressing the desired emotions. Such words are mostly colloquial
and used frequently in conversations.

Baumgardner mostly introduces the various subcategories
of nouns in his book (English In Pakistan). In this study, research-
ers introduce few more categories of nouns, personal pronouns,
helping verbs, verbs and conjunctions. These categories were not
introduced earlier because the researchers earlier applied this
approach by using formal corpus where local language words
which falls under the realm of this category are absent. Text
messages are quiet informal so these semantic categories are
present in them. When senders communicate in English, they use
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these categories in local language for their own and receivers ease.
A significant percentage of Urduised words are used in text
messages as compared to the other genres of Pakistani English.

Nouns are used in native language where a true expression
is not present in English. There are many local expressions in Urdu
Language for grandparents, uncles and aunts but in English, these
expressions are absent and people of Pakistani community switch
to their native language to convey the correct meanings. These
vocabulary items are used to overcome the lexical gap of these two
languages. Nouns are specially used to overcome the information
gap and to add a nativity in language, so the readers of both
communities found it interesting. Urduization also represents the
norms and culture of the society in which those messages were
read or sent. Verbs are also switched in the text messages and have
higher frequency as compared to the nouns. Lexical items related
to health, time and socialization is also used which also plays an
important role in globalizing the Pakistani variety of English.
Conclusion

The six new semantic categories are introduced in this
study and comparative analysis has been done with Baumgardner
semantic categories. The newly introduced semantic categories are
based on the analysis of text messages because this is considered to
be one of the most informal genre in writing. The study will help
the scholars interested in linguistic hybridity, world Englishes,
code switching and sociolinguistics. This study is also helpful to
globalize the Pakistani variety of English. The use of local words
in the structures of English provides an ample proof of code switch
where the speakers prefer using local words to express local
experiences. The induction of local words in the texture of text
messages also connotes to the ability of the local speaker to share
the local experiences in their own indigenous way. The language
hybridity in such a sense is also a phenomenon to be found in
Pakistani English as a distinct variety.
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